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EH 5:1

1 5:1Mox 1 Jiang Y 1 selie zhongrén zhao le l4i, dui ta men shug, Y iselie ren na, wy
o jinr xizoya nimendely i diznzhang, nimenyioting, keyi xuéxi,jinshsuzg
nxing.
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1 5:1And Moses called all Israel, and said unto them, Hear, O Israel, the statutes and

judgments which | speak in your ears this day, that ye may learn them, and keep, and do
them.

#1 5:TMoses summoned all Israel and said: Hear, O Israel, the decrees and laws |
declare in your hearing today. Learn them and be sure to follow them.

EH 5:2

H1 5:2Y & héhua w 5 men de shén zai Hélie shanyg womenli yue.
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/1 5:2The LORD our God made a covenant with us in Horeb.

/1 5:2The LORD our God made a covenant with us at Horeb.

EH 5:3

H1 5:3Zhe yue ba shi ya womenliezg i de, ngishi ya womenjinr zai zhel 1
can hug zh 1 rénli de.
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H1 5:3The LORD made not this covenant with our fathers, but with us, even us, who
are all of us here alive this day.

1 5:31t was not with our fathers that the LORD made this covenant, but with us, with
all of us who are alive here today.

H 5:4

1 5:4Y & hehui zai sh a n shang, cong hu 5 zh 5 ng, mianduimiany ¢ n 1 men shu 5 huj
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i 5:4The LORD talked with you face to face in the mount out of the midst of the fire,
1 5:4The LORD spoke to you face to face out of the fire on the mountain.

B 5:5

#1 5:5( nashi wg zhan zai Y & héhua hé n 1 men zh g ngjian, yao jiang Y e héhui de
hua chuian gein i men, y 1 nwei n 1 men jipa na hu s, méy 5 u shaing shan)
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i 5:5(1 stood between the LORD and you at that time, to shew you the word of the
LORD: for ye were afraid by reason of the fire, and went not up into the mount;) saying,

i 5:5(At that time | stood between the LORD and you to declare to you the word of]
the LORD, because you were afraid of the fire and did not go up the mountain.) And he said:

EH 5:6

H1 5:6Shu s, wo shi Yehshui nide shén, céng jiang ni cong Aiji di weéi na zh 1
jia | 1 ng ch g lai.
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house of bondage.

slavery.

an, xia

in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the waters beneath the earth:
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1 5:61 am the LORD thy God, which brought thee out of the land of Egypt, from the

#1 5:6"1 am the LORD your God, who brought you out of Egypt, out of the land of]

EH 5:7

f1 5:7Chalews y1wai, ni bukeysu biéde shén.
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tH 5:7Thou shalt have none other gods before me.
H1 5:7"You shall have no other gods before me.

EH 5:8

H 5:8Buke wei zij 1 diaoke g uxiang, ye buke zup shénme xingxiang, f a ngfa shangtif
di h¢ di di xia, shui zhgngdebsiwi.
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tH 5:8Thou shalt not make thee any graven image, or any likeness of any thing that is




1 5:8"You shall not make for yourself an idol in the form of anything in heaven above
or on the earth beneath or in the waters below.
EH 5:9

1 5:9Buke guibai naxi e xiang, ye buke shifengta,y 1 nweiws Y e hshui nyde shén
shi ji xi¢ de shén.henw s de, wy bi zhui taotadezui, zi fu ji z1,zhidaosan, si dai.
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1 5:9Thou shalt not bow down thyself unto them, nor serve them: for | the LORD thy
God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third and
fourth generation of them that hate me,

1 5:9You shall not bow down to them or worship them; for I, the LORD your God, am
a jealous God, punishing the children for the sin of the fathers to the third and fourth
generation of those who hate me,

EH 5:10

1 5:10A1 wo,shouwg jieming de, wg bi xiang tamen f3 ciaj, zhidao qia dai.
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& 5:10And shewing mercy unto thousands of them that love me and keep my
commandments.

#1 5:10but showing love to a thousand generations of those who love me and keep
my commandments.

B 5:11

1 5:11Buke wang cheng Y & héhua n 1 shén de ming. y 1 nwei wang cheng Y & héhug m
ing de, Y e héhua bi ba y1 ta wéiwa zui.
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1 5:11Thou shalt not take the name of the LORD thy God in vain: for the LORD will
not hold him guiltless that taketh his name in vain.

1 5:11"You shall not misuse the name of the LORD your God, for the LORD will not
hold anyone guiltless who misuses his name.

B 5:12

H 5:12Dang zhao Y e héhug n1 shénsug fenfudeshsu anxir wéi sheng ri.
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i 5:12Keep the sabbath day to sanctify it, as the LORD thy God hath commanded
thee.

#1 5:12"Observe the Sabbath day by keeping it holy, as the LORD your God has
commanded you.

B 5:13

1 5:13Lin ri yao laslhh zuo n1 y1qie degong,
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i 5:13Six days thou shalt labour, and do all thy work:

i 5:13Six days you shall labor and do all your work,

B 5:14

1 5:14Dan di g1 i shi xiang Y& héhua n1 shéndangshsude anxir.zhe y1
ni hé nide érn, pa bi nig, li, sh e ngchy, bingzai n1 chéngli jija dekel, wilun hg gf
ong doubukezup, shi nidepa bi keyi hé ni yiyang anxi.
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i 5:14But the seventh day is the sabbath of the LORD thy God: in it thou shalt not do
any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, nor thy manservant, nor thy maidservant, nor

thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates; that thyj
manservant and thy maidservant may rest as well as thou.

1 5:14but the seventh day is a Sabbath to the LORD your God. On it you shall not doj
any work, neither you, nor your son or daughter, nor your manservant or maidservant, nor
your ox, your donkey or any of your animals, nor the alien within your gates, so that your|
manservant and maidservant may rest, as you do.

B 5:15

515N 1 yeyaojinian ny zai Aiji di zup gus napa. Ye héhui ni shényong da n
¢ngdeshsuhé shenchglaidebangbijiangni congnalilingchglai.y 1 nCI,YéhéhUél
nideshénfenfuny shogu anxir.
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i1 5:15And remember that thou wast a servant in the land of Egypt, and that the




LORD thy God brought thee out thence through a mighty hand and by a stretched out arm:
therefore the LORD thy God commanded thee to keep the sabbath day.

51 5:15Remember that you were slaves in Egypt and that the LORD your God brought
you out of there with a mighty hand and an outstretched arm. Therefore the LORD your God]
has commanded you to observe the Sabbath day.

B 5:16

#1 5:16Dang zhao Y & héhua n1 shénsug fe nfude xiaojing fim,shi ny de fg, by
ngshi niderizizai Y& héhui ni shénsug ci nydedi shaing déy i chingji.
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tH 5:16Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God hath commanded
thee; that thy days may be prolonged, and that it may go well with thee, in the land which the
LORD thy God giveth thee.

1 5:16"Honor your father and your mother, as the LORD your God has commanded

you, so that you may live long and that it may go well with you in the land the LORD your God
is giving you.
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H1 5:17Buke sh 3 rén.
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/1 5:17Thou shalt not kill.

/1 5:17"You shall not murder.
B 5:18

1 5:18Buke ji 5 nyin.
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i 5:18Neither shalt thou commit adultery.
#1 5:18"You shall not commit adultery.
B 5:19

H1 5:19Buke t 5 udio.
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i1 5:19Neither shalt thou steal.
71 5:19"You shall not steal.
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1 5:20Buke zuo jia jianzheng xianhai rén.
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i 5:20Neither shalt thou bear false witness against thy neighbour.
#1 5:20"You shall not give false testimony against your neighbor.
B 5:21

#1 5:21Buke t a nlian rén de q 1 zi. ye buke t 4 nta rén de fangw g, tiandi, pa bi, nig, lu, b

ingta yiqie sugyosude.
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i 5:21Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither shalt thou covet thyj
neighbour's house, his field, or his manservant, or his maidservant, his ox, or his ass, or any,
thing that is thy neighbour's.

1 5:21"You shall not covet your neighbor's wife. You shall not set your desire on your|
neighbor's house or land, his manservant or maidservant, his ox or donkey, or anything that
belongs to your neighbor."

B 5:22




i 5:22Zhexie hua shi Y & hehui zai sh 3 n shang, conghus zhgng, yinzhsng,yo ual
n zh 5 ng, dash & ng xi 3 oyu n 1 men quianhui zhong de. c 1 wai bing méiy 5 u ti 3 n bicde hua,
ta jin ba zhe hua xie zai liang kuai shi bsnshang,jizogeiwg le.
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i 5:22These words the LORD spake unto all your assembly in the mount out of the

CEZA

E\l

midst of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with a great voice: and he added no
more. And he wrote them in two tables of stone, and delivered them unto me.

1 5:22These are the commandments the LORD proclaimed in a loud voice to your
whole assembly there on the mountain from out of the fire, the cloud and the deep darkness;
and he added nothing more. Then he wrote them on two stone tablets and gave them to me.

B 5:23

H1 5:23Nashi, hu g yan shz o shan, n i men t 1 ngjian cong h & ian zh 5 ng ch g lai de shf
engyin.nimenzhipai zhogngsusysudeshsulinghé zhanglaodasuliijin jinwg,
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i 5:23And it came to pass, when ye heard the voice out of the midst of the darkness,
(for the mountain did burn with fire,) that ye came near unto me, even all the heads of your
tribes, and your elders;

71 5:23When you heard the voice out of the darkness, while the mountain was ablaze
with fire, all the leading men of your tribes and your elders came to me.

B 5:24

H1 5:24Shu 5, kain n 5, Y & héhuid w 5 men shén ji a ng t a de ronggu a ng hé ta de da ng
ngxiangeiwgmenkan, wgmenyoutingjiantadeshesngyinconghus zhsngchglail
j 1 nri w g men de jian shénya rén shu g huj, rén hii can huo.
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i1 5:24And ye said, Behold, the LORD our God hath shewed us his glory and his
greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire: we have seen this day that
God doth talk with man, and he liveth.

1 5:24And you said, "The LORD our God has shown us his glory and his majesty, and]
we have heard his voice from the fire. Today we have seen that a man can live even if God

speaks with him.
B 5:25

H 5:25Xianzai zhe da hu g jiangyao sha o mie wsmen, wsmen hébi mo si ne, ruf
0 zai t1ngjianY & héhui w5 men shén de sh e ngy 1 njin bi siwing.
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1 5:25Now therefore why should we die? for this great fire will consume us: if we hear
the voice of the LORD our God any more, then we shall die.
HH 5:25But now, why should we die? This great fire will consume us, and we will die if
we hear the voice of the LORD our God any longer.
EH 5:26
H1 5:26F4n sh i xueqi de, céngy s u hé rén t 1 ngjiany 5 ngsh & ng shén de sh e ngy 1 njf
cong hu s zh 5 ng ch g lai, xiang w s men t 1 ngjian hai néng cin huo ne,
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i1 5:26For who is there of all flesh, that hath heard the voice of the living God
speaking out of the midst of the fire, as we have, and lived?

1 5:26For what mortal man has ever heard the voice of the living God speaking out
of fire, as we have, and survived?

EH 5:27

H15:27Qia n1 jinqian qu, t 1 ng Y & héhui w5 men shénsus yao shus dey1qiec hu
2, jiangta dui ni shug dehua dgsuchuin gei ws men, wgmen jin t1ng cong zinxing.
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i 5:27Go thou near, and hear all that the LORD our God shall say: and speak thou
[unto us all that the LORD our God shall speak unto thee; and we will hear it, and do it.
H1 5:27Go near and listen to all that the LORD our God says. Then tell us whatever the




LORD our God tells you. We will listen and obey."
EH 5:28

H1 5:28N 1 men dui wg shug de huj, Yehéhui doutingjianle. Y e hshui dui wp
shu g, zhe b gixing de hui, ws tingjianle.tamensugs shug dedgushi.
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tf 5:28And the LORD heard the voice of your words, when ye spake unto me; and the
LORD said unto me, | have heard the voice of the words of this people, which they have
spoken unto thee: they have well said all that they have spoken.

1 5:28The LORD heard you when you spoke to me and the LORD said to me, "l have
heard what this people said to you. Everything they said was good.

B 5:29

H 5:29WEei yuan t 3 men cin zheyang de x 1 njingwei w 5, chingzanshsuwgsdey 1 qif
¢ jieming, sh1 tamen hé tamendezisanygsngyusn de fi.
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1 5:290 that there were such an heart in them, that they would fear me, and keep all
my commandments always, that it might be well with them, and with their children for ever!

1 5:290h, that their hearts would be inclined to fear me and keep all my commands
always, so that it might go well with them and their children forever!
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H15:30N 1 qu dui tamen shug, nimen hui zhangpéng qu ba.
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1 5:30Go say to them, Get you into your tents again.

H1 5:30"Go, tell them to return to their tents.

B 5:31

H15:31Zhiya n1, key i zhan zai wg zhel 1, wo yao jiang y 1 qie jieming, la I, dia
nzh a ng chuingeini.nyi yaojiaoxuntamen,shi tamenzai wg ¢i tamen wéiye de dj
shang z g nxing.
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i 5:31But as for thee, stand thou here by me, and | will speak unto thee all the
commandments, and the statutes, and the judgments, which thou shalt teach them, that they|
may do them in the land which | give them to possess it.

FH 5:31But you stay here with me so that | may give you all the commands, decrees|
and laws you are to teach them to follow in the land | am giving them to possess."

EH 5:32

H15:32Su gy 1, nimen yao zhao Y& héhui n1men shén sus fenfudejinshsu z
a nxing, bake pi a nli zu 5 you.
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i1 5:32Ye shall observe to do therefore as the LORD your God hath commanded you:
ye shall not turn aside to the right hand or to the left.

1 5:32So be careful to do what the LORD your God has commanded you; do not turnj
aside to the right or to the left.
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1 5:33Y & héhug n 1 men shénsug fenfunyimenxing de, nymendguyiao qu xing,

shi nimenkeyi cinhuo defg bingshi nimenderizizai sug yao chéngshou de di sh
ang déy 1 changjiq.
F5:33 (RFIEAE K E EARTIRV T R FIERTERS BT - fIRFIELUEE - PLIRZ - FF




(EORFITERT RS FRi b~ EFLRE -

F5:33 {RMIECEAISZEIRFIRY MR FIERES L - EIRFIRLUESE - AILIZERE » HH)
(FIRAEAG 22 G E A & A DR A B -7

FH5:33 SR EETT - Bk IR E S  EEIEF - B RAGERMGE SE 3 - - |

H15:33 Ei% © IRIERZERS » H H A ERMIZEA LR EE LIRS < 7

H 5:33 £ *UJ%J: RIERETT EEIRFIRR ELEIRFIFEERVERS - FERPIEIRTIZESE SH
Hsh T - SRR - B - RE -

FH 5:33 TRIMHENAIEERTan 2 8 ~ BRI AEFANMR - ET RS REZH -

F5:33 fRFZEERRFIZE — IRFIAIHIRI I AT — DR - (IR A DI ERSE R - HERFRIHE
TAEATERZ A ERLIRA - "

e 5:33Ye shall walk in all the ways which the LORD your God hath commanded you,
that ye may live, and that it may be well with you, and that ye may prolong your days in the
land which ye shall possess.

#1 5:33Walk in all the way that the LORD your God has commanded you, so that you]

may live and prosper and prolong your days in the land that you will possess.




